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Speaker 1: Hola a todos y a todas, en el vídeo de hoy veremos por dónde dividir los subtítulos para que sean legibles y conseguir un resultado profesional. Primero te explicaré cómo hacerlo y luego te enseñaré algunos ejemplos reales. Después, al final del vídeo, te dejaré una corrección de subtítulos en directo para que puedas ver qué diferencia hay. ¡Vamos allá. Importante, si aún no sabes cuántas líneas y carácteres deben tener los subtítulos, lo repasé en el vídeo anterior. También te lo explica Nuria con más detalle en otro vídeo que te dejo en la descripción. Ahora sí, cuando hablo de dividir los subtítulos, me refiero al cambio de línea. Imagina una pantalla con un subtítulo de dos líneas, pero también el cambio de un subtítulo al siguiente. Lo primero y más importante, si una palabra no te cabe porque hay un límite de carácteres, no la dividas nunca con un guión al final de línea. Ponla arriba o abajo, pero no las partas. Segundo punto, las líneas deben ser equitativas en cuanto al número de carácteres. No es aconsejable que dejes la primera línea con dos palabras y la segunda con ocho. Queda descompensado visualmente, ¿no? Otro punto importante, siempre que sea posible, separa los subtítulos de forma que coincidan con algún signo de puntuación, como una coma o un punto. Es decir, si tienes esta frase que te muestro en pantalla, aprovecha para partirla por la coma, en lugar de dejar el todo colgado al final de primera línea. Del mismo modo, no tendría sentido que dejaras la palabra minutos colgada en los subtítulos de la siguiente pantalla. Si los subtítulos no es posible partirlos de forma que coincida con un signo de puntuación, el corte debe ser natural. ¿Esto qué quiere decir? Principalmente que usemos la lógica. Es preferible no separar unidades de sentido. Con ello me refiero a las partes de la estructura de una oración que forman una unidad, como en estos ejemplos. En el primer ejemplo no separaremos el artículo del nombre, que forman una unidad de sentido, así que pondremos la cena en la misma línea. Segundo ejemplo, tenemos la oración principal, este es el regalo, y la oración subordinada, que había esperado toda su vida. ¿Cómo podemos mejorar esta división? Pues sin separar la conjunción de la oración que introduce. Otro ejemplo de unidades de sentido son las formas verbales. Ha dicho, mejor junto que partido en dos líneas. Encontrarás más ejemplos en el blog que te he comentado hace un momento. Ahora, a continuación, veremos un trabajo en directo de cómo cortar los subtítulos de forma profesional. Seguiremos con el proyecto del vídeo anterior. Una vez recogida la transcripción, definido los límites de líneas, los tiempos de los subtítulos y los caracteres automáticamente, toca revisar las particiones. Te pongo el vídeo en modo rápido. Ah, sí, esto también te servirá si estás haciendo la subtitulación manual. Evita borrar y añadir palabras manualmente en otras líneas. Utiliza la opción de dividir y juntar líneas de la aplicación. Así, en cada cambio que hagas, el texto se resincronizará con el audio. Ahora ya tenemos la corrección de la transcripción automática y los subtítulos bien cortados. Solo nos quedaría hacer una última revisión y exportar los subtítulos en un archivo SRT o incrustarlos. Si quieres saber cómo traducir tus subtítulos a otro idioma, no te pierdas el siguiente vídeo. Si este vídeo te ha sido de utilidad, suscríbete en el canal para no perderte más contenido como este. Nos vemos en el siguiente vídeo. ¡Saludos.
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